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P E T I T  G U I D E  P O U R  
Vous y trouverez us chow des principales dispositions qui regissent le transport et des bagages sur let 

•  0 0  e t  comment acheter 
•  Comment reserver 
•  Comment tracer 
•  Comment  voyager a 
•  Comment  enregistrer 

et de nombreux autres renseignements e t  conseils 
PAR L E  T R A I N  A  

Consultez la petite carte d'Italie ci-fointe -  Vous trouverez 
•  de  toutes l e t  lignes des 
•  des distances kilornetriaues entre le t  
•  des locs e t  fieuves le t  plus 
•  des Drincipaux tunnels 
•  des Plus importantes stations climatiques, balneaires, de  montagne e t  
•  des plus importants centres d'interet touristique 

A S M A L L  G U I D E  F O R  
You w i l l  f ind herein collection o f  the principal regulations covering the carriage 
and baggage on the Italian 

•  W h e r e  and how  t o  buy 
•  H o w  t o  reserve 
•  H o w  t o  form 
•  H o w  t o  travel a t  
•  H o w  t o  

and many other  items o f  travel information 
BY T R A I N  T H R O U G H  

Consult the attached may of  Italy -  you wi l l  find 
•  a l l  the lines o f  the Italian 
•  the kilometric distances between 
•  the more important lakes and rivers 
•  the Principal 
•  the more important climatic, bathing, mountain and hydra-
•  the more important centres o f  tourist and 

K L E I N E R  F U E H R E R  F U E R  
Sie l inden h ier  nine Aufstellung der  wichtigsten Bestimmungen f u r  die Beforderung 
tones und Reisegepack seitens der  Italienischen 

•  W o  und  w i e  los t  man 
•  W i e  erhalt man Platzkarten 
•  W i e  stel l t  man einen 
•  W i e  reist man m i t  
•  W i e  gibt  man 

und viele andere wichtige Angaben und 
MIT  D E R  B A H N  I TA L I E N  Z U  

Pri.ifen Sie den beiliegenden Plan Italiens S i n  finden darin dos 
•  samtlicher Strecken der  italienischen 
•  der  kilometrischen Entfernungen der  gebrauchlisten 
•  der grosseren Seen und 
•  der bedeutenderen 
•  der wichtigsten klimatischen, Hahenluft-und 
•  der wichtigsten turistischen sad  

-e,r• • • • • • • - • •  a s •  sa •  .•• 
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Les gares,  
de renseignements 
les agences 
vous donneront  t ous  
les p r i x  de transport des voyageurs 
bagages, s u r  l es  horaires des  
voyageurs i tal iens e t  etrangers, 
itineraires touristipues et  sur les centres de
sejour e t  de vacances, sur let 
de voyage les  p lus  avantageuses, 
facilitations ferroviaires 

The stations, 
tion offices 
agenci
will give you all the  necessary 
on passenger fares and baggage 
and foreign passenger train 
itineraries and holiday localities, 
convenient travel combinations, 
fare reductions 

Die Eisenbahndienststellen, die 
die 
erteilen Ihnen gerne al le naheren Auskanfte Ober d ie  Fahrpreise f a r  d ie  
Personen und Reisegepack, Liber die Fahrplane der  italienischen und der  
Ober turistische Reiseplane und Ober verschiedene Aufenthaltsorte und Ferien-Ziele, 
gUnstigsten Reise-Zusammenstellungen, Uber d ie  geltenden Fahrpreis-

.011 et comment ctcheter 
Les billets de voyage peuvent etre achetes au guichet des gares et aux agences de 
risees l c u r  vente pour le compte des F.  S. Aucun supplement de pr ix  nes t  clO pour 
achetes aupres 
II existe egalement a l'etranger des agences autorisees a la vente des billets des 
Dans les gares. on delivre egalement des billets avec validite partant du o u r  successif a 
l'emission: en cas de reservation de place, le bil let peut etre etabli meme 15 iours avant 
du voyage. 

Where and how to buy 
Travel tickets can be purchased at  the station booking offices o r  at agencies authorised 
tickets on behalf o f  the Italian State Railways. N o  increase in price is due on 
at 
Agencies authorised t o  sell Italian State Railways tickets also 
In the stations, tickets are also issued w i th  validity commencing on the following day: 
case where a seat is reserved, the t icket may be purchased up t o  15 days pr ior  to  the 
which t h e  journey 

Wo tind wie lost man  einen 
Fahrscheine konnen beim Fahrkartenschalter auf den Bahnholen und bei den hiezu 
ReisebUros gelost werden. Rh- die bei  Letzteren gelosten Fahrausweise sind 
zu 
Es g i b t  auch A u s l a n d e  Reisebaros, d i e  z u m  Verkauf  von  Fahrkarten d e r  
Staatsbahnen 
Die Fahrkartenscha'ter der Bahnhafe geben auch Fahrkarten aus. deren Geltung am -
der Losung beginnt: w i r d  eine Platzkarte im  Vorverkauf erworben. so kann de r  
auch 15 Tage vor  An t r i t t  der Reise 



Comment reserver 
Les reservations soot assurees par les guichets des gares e t  par le t  agences de voyages. 
sont recues a par-tic du 15eme iour precedent celui du depart et iusqu'a 2 heures avant 
du train quand elles soot assurees par les gares ou jusqu'a 6 heures avant le depart SOnt assurees par  
A la gare de « Milan Centrale », el186 sont arretees 3 heures avant le depart 
Exceptionnellement a la gare de « Rome Termini », les reservations sont recues a part i r  
Precedent le voyage e t  sont arretees 5 heures avant le depart 
La reservation est obligatoire pou r  les places de 2eme classe dans certains 
indiques dans l 'Horaire Officiel e t  elle eat assuree dans lea gares lusqu'a 30 minutes 
depart, apres ce detal, lea voyageurs peuvent l 'obtenir, avec lea mernes conditions 
en s'adressant au personnel 
Dans les trains de luxe MR et RM, lea voyageurs oat droi t  d'office a la 
La taxe de reservation eat figee a 150 Lires, si la reservation eat effectuee auDres 
le supplement qui lui est dO 0our remboursement de sea frais est de 
Si vous vous trouvez a l'etranger. vous Pourrez obtenir la reservation sur le t  trains 
des principales gares italiennes en vous adressant, au moms 15 ;ours a l'avance, a 
de voyages locales dependantes ou correspondantes de la C.I.T., de l'American Express 
Wagons-Lits Cook e t  de  Pier Busseti. La taxe pour  de telles reservations eat de 

How to reserve 
Reservations are made at the station booking offices and at passenger agencies and 
commencing on the 15th day pr ior to the day of departure and up to 2 hours pr ior 
of the train i f  made at the station and up to  6 hours i f  made 
In Milan Central station reservations terminate 3 hours before 
Only at Rome Termini station reservations are received on the day Prior t o  departure 
to 5  hours p r io r  t o  
Seat reservation is compulsory for 2nd class seats on some « Rapido » electric trains 
in the General Timetable, and can be made an t o  30 minutes p r io r  t o  train 
this, passengers can obtain the same conditions of  payment by applying t o  the 
In de-luxe trains MR and RM passengers are entit led t o  seat 
The reservation fee is fixed at 150 Lire: i f  the reservation is made through an agency 
is entit led t o  a fee o f  
If you are abroad you may obtain seat reservations on trains leaving the principal 
by applying, at least 15 days beforehand, to  local travel agencies, dependent upon 
dents o f  the C I T. ,  American Express Company, Wagons-Lits/Cook and Pier Busseti. 
for these reservations is 

Wie erhillt man  Platzkarten i m  
Im Vorverkauf sind Platzkarten bei den Fahrkarten-Schaltern der Bahnhole und 
erhaltlich und zwar ab dem 15. Tag vor jenem der Abfahrt und bis Cu 2 Stunden v o r  
betreffenden Zuges, falls sie beim Bahnhof und b is  zu  6  Stunden v o r  der  Abfahr t ,  
bei einem ReisebOro 
Im Bahnhof Mailand C. w i rd  der Vorverkauf 3 Stunden vo r  der Ablahrt des Zuges 
Nur in Bahnhof Rom-Termini beginnt der Vorverkauf am Tage vor  der  Abfahr t  und 
Stunden v o r  Ab fah r t  des Zuges. 
verkauf ist fur die 2. Klasse einiger im 
Fahrplan angefuhrten BlitzzOge 
and kann bei den Bahnen bis 30 
der Abfahrt erfolgen; nach Ablaut' 
konnen die Reisenden zu gleichen Zahlungsbe- 
dingungen v o m  Zugsoersonal 
erwerbe
In den  Luxus-Zugen M R  und  R M  
Reisenden berechtigt, sich einen 
zu 
Die Platzkarten -GebOhr 
der Vorverkauf in e inem Reiseburo, 
letzterem eine Verginung von L. 50.- 
Befinden Sie sich im Auslande. so !
Platzkarten fur die von den 
schen Bahnhoten abfahrenden Zi ige 
verkauf erhalten, indem Sic sich 
Tage vor der Abfahrt an ein 
wenden. welches folgende 
t r i t t  oder mit denselben i n  
C I T. :  A M E R I C A N  -EXPRESS 
WAGONS-LITS -COOK u n d  
Die Gebi ihr  f u r  chesen 
L. 



Combien coute 
• Les  tarits de simple course —  ordinairps e t  reduits —  sont calcules sur la base de 

metrioues decroissants a  mesure ou'augmentent les distances. O n  a, e n  effet, des 
voyageur e t  par kilometre pour  une premiere zone de distances (de 1 a  400 km) e t  
graduellement plus reduits pour  les zones de distances 
Le tarif ordinaire de simple course — appele tari f  no 1 — est etabli sur la base des prix 
Par voyageur e t  

lere cl.  2 e r n e  cl. 

How much does a  
The single journey tariffs —  ordinary and reduced —  are calculated on the basis 
fares decreasing wi th the increase of  the distances. There are, in fact, fares per person 
kilometre for an initial distance zone (from 1 t o  400 kilometres) and fares gradually 
further successive 
The ordinary single journey tariff  — called tar i ff  NO 1 —  is  formed on the basis of  
fares per  passenger and 
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pour les distances de 1  a  4 0 0  k m  L .  1 4 , 9 5  
a a  a  a  4 0 1  is 8 0 0  »  a  1 3 . 4 5  
a a  »  a  8 0 1  a  1000 »  a  9 . 1 5  
a a  a  »  1 0 0 1  e t  TOWS »  2 , 1 0  

1st c l .  2 n d  c l .  

for distances from 1  t o  4 0 0  kms L .  1 4 . 9 5  
X, a  i s  4 0 1  »  8 0 0  a  a  1 3 . 4 5  

801 »  1000 a  a  9 . 1 5  
a a  a  1 0 0 1  kms and above »  2 . 1 0  

Was hostet 
Die Tarife fur  einfache —  gewohnliche und ermassigte Fahrten sled auf Grund 
Fahrpreise berechnet,  d i e  s ich b e i  zunehmender Entfernung i n  
vermindern. Es bestehen somit Fahrpreise p ro  Person und pro  Ki lometer f u r  eine 
fernungszone (von 1 b is  400 km) und stufenweise ermassigtere fahrpreise fu r  
Entlernungszone
Der gewohnliche Tari f  fur einfache Fahrten — Tari f  N. 1 genannt — ist nach 
Fahrpreise p ro  Person und 

I. KL. I I .  KL .  

fur Entfernungen von 1  b is  4 0 0  km L .  1 4 . 9 5  
a 4 0 1  a  8 0 0  a  »  1 3 . 4 5  
a 8 0 1  a  1000  a  »  9 . 1 5  
a 1001  k m  aufwarts »  2 . 1 0  



Les enfants paietzt 
Les enfants au-dessous d e  4  ass sont 
gratuitement a  condition qu' i ls n'occupent 
place et qu'ils voyagent accompagnes 
adulte. Ceux au-dessous de 14 ass paient 

Children pay 
Children under  4  years o f  age are carried 
charge provided that they do not occupy a 
are accompanied by an adult. Those under 
of age pay 

Kinder werdetz 
Fahrpreis 
Kinder b i t  zum vollendeten 4 .  
unentgeltlich beforder t ,  soferne 
Platz fur sie beansprucht w i rd  und sie von einer erwachsenen Person 
die das 14. Lebensjahr noch nicht erreicht haben, zables die Halite des 

len

Supplements pour  
Pour l 'emorunt  des trains rapides, les voyageurs doivent e t re  munis, en  plus d u  
voyage, d'un bi l let de supplement (sauf quelques exceptions en faveur de 
de l'etranger ou S'Y rendant reprises a l 'Horaire Officiel). Le  montant du 
a 15 ?;,. (20 % p o u r  Ins electrotrains de luxe MR et  RM) du Drix d u n  bi l let  au 
quelque soit  le  

Supplements fo r  
For the use o f  ,< Raoido >, trains, i n  addition t o  the travel t icket,  passengers must also 
Possession of  a supplement ticket (with eventual exceptions in favour of passengers 
or going abroad as indicated in the official t ime table). The cost o f  the supplement is 
15% (20 % f o r  the de-luxe electric trains MR and RM) of  the price of a t icket at 
tariff, regardless o f  the tar i f f  applied t o  the t icket  on  which Passenger i s  

Fahrpreis-Zuschlage 
Bei Benutzung von Blitzzugen mussen d i e  Reisenden ausser m i t  dem Fahrausweis 
einer Zuschlagskarte versehen sein (etwaige Ausnahmen zu Gunsten der vom 
den oder ins Ausland fahrenden Reisenden sind aus d e m  offiziellen Fahrplan 
Betrag des Zuschlages ist im Ausmass von 15 % %  far  Luxus-aige MR und RM) 
einer Fahrkarte zu gewohnlichem Tar i f  bemessen, unabhangig des fUr die 
derung angewa 

Comment tracer 
En regle generale, les billets sont etablis par la vole la plus breve reliant la station de 
celle de  
Quelques exceptions a  

a) Le voyageur qui veut  se munir  d u n  b i l le t  de simple course ou Waller e t  
aussi demander de suivre un itineraire plus long a condition que cet itineraire spit 
la liste des itineraires allonges admis par l 'Administration des Chemins 

b) Le voyageur en provenance de l'etranger et voulant se munir d'un bil let d'aller 
pour manifestations en Italie, peut effectuer le voyage de retour par us point 
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de celui de rai ler.  La merne facilite de sortir par 
frontiere et de rentrer par un autre est admise 
cas de manifestations o w  o n t  l ieu a  

c) Pour les voyageurs aux conditions d u  
groupe ou avec billets circulaires combines, i i  y 
du chops de l ' i t ineraire et  celui-ci est taxe 
billets de simple course ayant chacun un parcours 
la moitie du 

flow to  form 
The general rule is that  tickets should be issued 
shortest r ou te  between the departure and 
stations. There are exceptions t o  

a) The passenger w h o  intends t o  
with a single o r  return t icket may also request to follow a longer itinerary provided 
is included i n  t he  l is t  o f  deviations allowed by the  railway 

b) The passenger f rom abroad w h o  wishes t o  provide himself w i th  a  re tu rn  
manifestations which are held in Italy may carry out  the return journey by a 
from that o f  the forward journey: the same facility allows passengers t o  leave by 
and re-enter by another in the case o f  manifestations 

c) For journeys on  the  basis o f  the party tari ff ,  o r  w i t h  combined circular 
itinerary may be freely chosen, and is charged as two single journeys each one having 
equal t o  one half of  

Wie wird  ein Reise plan 
Vorschriftsmassig werden i m  allgemeinen Fahrkarten R i r  d ie  kurzeste 
Abfahrts-und Ankunfts-Bahnhof ausgestellt. Ausnahmen sind jedoch in folgenden 

a) Der  Reisende, d e r  eine Fahrkarte f u r  gewohnliche Fahrt oder  fu r  eine 
leisen beabsichtigt, kann auch beantragen einen langeren Weg zuruckzulegen, 
dieser i m  Verzeichnis der  von de r  Bahnverwaltung zurassigen Abweichungen 

b) Der  vom Ausland einfahrende Reisende der eine RUckfahrkarte fur in Italien 
Veranstaltungen zu losen wiinscht. kann die Rikkreise Uber ewe von der Einreise 
Landesgrenze unternehmen; i n  ahnlicher Weise is t  d i e  Ausreise Uber ewe 
die RUckfahrt Ober eine andere zulassig, falls es sich um den Besuch von 
die i m  Auslande 

c) Bei Reisen, die auf Grund des Tarils fur Gesellschaftsreisen ode r  au f  
stellbarer Rundreisefahrkarten unternommen werden, steht dem Reisenden die freie 
Reiseplanes zu. Hiebei ste l l t  dieser Reiseplan zwe i  Reisen einfacher Fahrt dar,  
jede am s die Halfte der zuruckzulegenden Gesamtstrecke 

Le billet est-il 
Si le bi l let n 'a pas ete utilise du tout ,  son Drix total est rembourse: si, au contraire i l  
utilise partiellement, le  remboursement est le  montant de la difference entre le p r i x  
celui re lat i f  au 
Aucun remboursement n e s t  accorde pour  les billets que In voyageur aurait perdu ou 
auraient 

Is the fare 
If the ticket has not been used a t  all the fare paid is refunded: i f  on the other hand i t  
partially used, refund wi l l  be made of  the difference between the fare paid and the fare 
Journey 
No refund is allowed on tickets which the passenger has lost or which have been stolen 

1st eine Fahrpreiserstattung •
Hat de r  Reisende den Fahrausweis zur  Fahrt Uberhaupt nicht benUtzt, so w i rd  
erstattet; ist der Fahrausweis indes teilweise benutzt worden. so wird der 
dem gezahlten Preis und  jenem d e r  zuruckgelegten 
1st d ie  Fahrkarte i n  Ver lust  geraten ode r  gestohlen worden,  s o  kann d e r  
Erstattung 
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Change 
Dues le but  de faciliter les 
gers Pour l e  paiement des 
aux F.  S. est admis st i r  les 
express e t  directs des principales 
dans certaines gares 
que, l e  change de devises jusqu'a 
valeur d e  40.000 l i res  p a r  
ferroviair
Les devises admises a u  change 
suivante
Dollar USA,  Do l l a r  Canadien, Franc suisse. Sterl ing, Franc francais, Franc 
norvegienne, Couronne danoise, Couronne suedoise, Florin hollandais. Peseta, Ecu ,  
rnand Occid. e t  Shill. 

Currency exchange 
With the aim of  assisting foreign passengers in the payment o f  amounts due to the 
Railways, on  «  rapid° 5s, a  direttissimo is and «  diretto is trains on  t he  pr incipal  l ines 
some stations of  tourist importance the exchange is allowed o f  currencies u p  to  
of 40,000 Lire, by 
The currencies allowed t o  be exchanged are the fol lowing: U .  S.  Dollars. 
Swiss Francs, Sterling, French Francs, Belgian Francs, Norwegian Crowns,  
Swedish Crowns, Dutch Florins, Pesetas, Escudos, West  German Marks and Austrian 

Wechsel von auslandischen 
Um den auslandischen Reisenden die Zahlung der den italienischen Staatsbahnen 
Fahrpreise- sei es auf Eil-und Schnellzi.igen der wichtigsten Strecker), sei es in 
turistischer Bedeutung —  zu erleichtern, i s t  das Bahnpersonal ermachtigt, Devisen 
Gegenwert von L.  40,000 
Die turn Wechsel zugelassenen Devisen sind folgende: Dollars USA. Canadische 
Francs, Pound Sterlings. Franzosische Francs, Beigische Francs, Norwegische 
Kronen, Schwedische Kronen, Hollandische Gulden. Pesetas, Escudos, Westdeutsche 
Oesterreichische 

Telegrammes-
Sur tous lea trains rapides, express et  directs ainsi gun ta r  lea ferry-boats en service 
de Messine —  en correspondance avec Ins trains —  est assure le service des 
pour n' importe quelle 

Train 
On all « rapid° ii, «  direttissimo si and is diretto is trains, as well as on the ferry boats 
on the Straits of Messina — connecting wi th  the trains themselves — there is a service 
telegrams t o  any 

Zugs-
Auf alien Eil-und Schnell-ZUgen, sowie auf den Fahrbooten i n  der  Meerenge von 
Anschluss m i t  den erwahnten Zugen,  w i r d  d e r  Zugs-Telegramm-Dienst nach 
italienischen Bestimmungsort 
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P a r t e z - v o u s ?  L'Administration italienne des Chemins de fer est, parmi 
peunpriu%,licla m i e u x  do tee  d e  b i l le ts  q u i  se  pre tent  a  exigences les 

V O U S  N ' A V E Z  D O N C  Q U A  C H O I S I R  P A R M I  

A r e  y o u  l e a v i n g ?  The  Ital ian Railway Administration i s ,  among Administrations, the best supplied w i th  tickets 
to the  most varied requirements o f  

YOU H A V E  O N L Y ,  THEREFORE, T O  CHOOSE F R O M  A M O N G  

M i t s s e n  S i e  v e r r e i s e t z ?  eDui er 01 tals1 icehnei snc e  Bma vFea ruten aims t ue 
gestattete, und die den verschiedensten Anspruchen des Publikums am meisten 

U N T E R  D I E S E N  F A H R K A R T E N  S T E H T  I H N E N  A L S O  D I E  

Les bi l lets d'al ler e t  re tou r  ordinaires constituent l a  plus ancienne facilitation 
general accordee Par Ins Chemins de ler. Is  sont delivres jusqu'a 250 km de parcours. 
ouelque soit la distance, des chefs-lieu de province au chef-lieu de region et  
Is °Brent une reduction de 20 % ( tar i f  no 2). Ils sont valables 1 jou r  pour Ins 

50 km et 3 jours pour les parcours suraerieurs; ceux emit a l'etranger sont valables 8  
donnent droi t  a un seul arret en cours de route pour 
Les billets d'aller et retour de fete, crees pour donner une impulsion aux voyages de fin 
sont delivres entre des gares distantes de moms de 250 km a  part i r  de 0 h. du 
celui de fete jusqu'a minuit du jour de fete: le  voyage de retour peat etre 
In jour de fête ou avant midi du jour suivant. Une validite plus grande est accordee dans 
de plusieurs jours de fête consecutils ou separes par un jour de semaine. l i s  donnent droi t  
arret intermediaire pour chaque course. La reduction est de 25 8'0 (Tar  if 
Les billets d'aller et retour pour manifestations sont emis a l'occasion d'expositions, 
et I s  offrent aussi une reduction de 25 8,', ( tar i f  no 3). Leur validite est fixee a 5 jours 
billets pour lesquels aucune des deux courses ne deraasse 250 km et a 10 jours pour  
Pour Ins billets &byres a l 'etranger, la validite est de 30 jours. Ils donnent dro i t  tant 
qu'au retour au meme nombre d'arrets que pour let  voyages de simple course, 
des billets delivres aux voyageurs provenant de l'etranger pour  lesquels le nombre 
est illimite. Les billets d'aller et retour pour manifestations ne soot pas valables pour 
de retour s'ils ne portent pas une legitimation speciale de l'Exposition ou de la Foire 
la reduction a  
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BILLETS D E  
ET D ' A L L E R  

Les billets de simple course pour let voyages allant jusqu'a 
Permettent, en regle generale, de commencer le 
dans la journee pour laquelle I s  sont valables. Ceux 
superieur, ont la validite dun  jour pour chaque NO km 
ou fraction de 200 km avec un maximum de 6 jours. Sont 
arrets en court de route indiques 

un arret pour le t  billets jusqu'a 400 km 
deux arrets pour let  billets de 401 a  800 km 
trois arrets pour les billets de plus de 800 km 

Les billets d'al ler  
sont des  categories 

O R D I N A I R E S  —  P O U R  ' O U R S  D E  F E T E S  
P O U R  



1
1

SINGLE A N D  
Single tickets for journeys of  up to  250 kms normally allow the journey to  be 
the day on which they are valid. Those for longer journeys have the validity o f  one day 
200 kms o r  pa r t  thereof, w i th  a maximum o f  6  days. The following intermediate allowe

one stop for  tickets fo r  journeys up  t o  
two stops f o r  t ickets f o r  journeys f rom 401 t o  
three stops fo r  tickets fo r  journeys over 

Return 
are o f  the 

O R D I N A R Y  —  F E T E  D A Y S  —  F O R  
The ordinary re turn  t ickets constitute the  oldest facil i ty o f  a general character 
the Railways. They are issued for  distances of  up to  250 kms as well as from the chief 
the provinces t o  the chief towns o f  the regions and vice versa regardless o f  
They offer a reduction o f  20 ( t a r i f f  N .  2). They are valid for  one day i f  for a distance 
to 50 kms, and for three days for  longer journeys: those issued abroad are valid for  8 allow one intermediate stop in  
Return tickets for  fête days created t o  give impulse to  week-end journeys, are 
stations not more than 250 kms apart from midnight pr io r  to  the day preceding the 
to midnight o f  the day itself: the return journey may commence during the fete day o r  
midday o f  the following day. A  longer validity is granted in the case of more than one 
falling together o r  separated by one ordinary week-day. They al low one intermediate 
each direction. The reduction is 25 % ( ta r i f f  
Return tickets for  manifestations are issued on the occasion o f  exhibitions, fairs, 
and also offer a reduction o f  25 % (tar i ff  N .  3). Validity is fixed a t  five days for 
neither journey exceeds 250 kms and at  ten days for  the others: fo r  tickets issued 
validity is 30 days. They allow, both on the forward and the return iOUrneY the 
of intermediate stops as allowed for  single journeys with the exception o f  tickets 
for which the number o f  stops is unlimited. Return tickets for manifestations are not  
the return journey unless they bear a special endorsement made in the inter ior  o f  
fair o r  exhibition for  which the reduction 

FAHRAUSWEISE FUER E I N FA C H E  FA H R T E N  U N D  
Die Fahrausweise f u r  einfache Fahrten au f  Entleroungen bis einschliesslich 250 
in der  Reg& den Fahrantritt  nu r  am 1.  Geltungstag. Fahrausweise auf  langere 
haben die Geltungsdauer von einem Tag je 200 km oder Bruchteil von 200 km der zu 
Strecke, m i t  e i n e m  Maximum von 
Es sind folgende 

1 Fahrtunterbrechung bei e iner  Fahrtstrecke bis zu  
2 Fahrtunterbrechung bei e iner  Fahrtstrecke von 401 b i t  zu 
3 Fahrtunterbrechung bei  einer Fahrtstrecke von Ober 

Die Rucklahrharten verschiedener A r t  
GEVOEHNLICHE —  FUER FEIERTAGE —  FUER 

Die gewohnlichen Ruckfahrkarten sind eine de r  altesten Erleichterungen 
die die Staatsbahnen gewahren. Sie werden auf  Entfernungen b i t  einschliesslich 250 
geben, ungeachtet der  Entfernung zwischen Landeshauptstadten und 
umgekehrt. Die Ermassigung betragt 20 % (Tari f  N. 2). Sic haben die Geltungsdauer 
Tag bei Entfernungen bis einschliesslich 50 km und von 3  Tagen bei grosseren 
die im  Ausland ausgegebenen Ruckfahrkarten gelten 8 Tate.  Sie berechtigen zu brechung 
ECir Feiertage geltende RUckfahrkarten. d i e  z u r  Hebung des Week7End-
warden, werden fu r  Entfernungen b i t  einschliesslich 250 km,  zwlschen zwei Bahnholen, 
Uhr des dem Feiertag vorangehenden Tages b i t  urn Mitternacht des Feiertages 
Rockfahrt kann i m  Laule des Feiertages oder  b is  einschliesslich Mi t tag des 
Werktages angetreten werden. Eine langere Geltungsdauer ist im Falle mehrerer 
folgenden Feiertage zulassig oder wenn ein Werktag zwischen zwei Feiertage falit. 
fahrkarten berechtigen zu einer Unterbrechung in beide° Richtungen. Die 
25 % (Tar i f  
Riickfahrausweise f ü r  Veranstaltungen w e r d e n  anlasslich v o n  Ausstellungen, 
Muster-Messes etc. ausgegeben und berechtigen ebenfalls zu einer Ermassigung von 25 % N. 3).•Die Geltungsdauer betragt fiinf Tage fur solche Ruckfahrkarten, bei denen keine 
Eahrten die Entfernung von 250 km Obersteigt und 10 Tate in al ien anderen Fallen; fur  
Ausland gelosten Fahrausweise betragt die Geltungsdauer 30 Tate. S ie  berechtigen 
der H in-als auch auf der  ROckfahrt, die gleiche Anzahl vozi Eahrtunterbrechungen 
wie• die Fahrausweise e i n e r  gewohnlichen Fahr t ,  m i t  Ausnahme derienigen 
die d e n  v o m  Auslande kommenden Reisenden ausgegeben w e r d e n ,  f u r  
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Anzahl der  Fahrtunterbrechungen unbeschrankt ist.  Die Ruckfahrausweise f U r  
sind fu r  d i e  RUckfahrt ungultig, wenn t ie  nicht mi t  einem besonderen 
sind, de r  innerhalb der  Muster-Messe, des jahrmarktes oder  der  Ausstellung 
ist fUr welche die 

BILLETS 
Les billets pour voyages en groupe sont delivres pour tous let itineraires merne d'aller 
ou circulaires, us sont valables 45 jours (60 jours pour let voyageurs en provenance 
ou s'y rendant), donnent dro i t  a un  nombre i l l imite d'arrets en court de route 
l'application du ta r i f  

— tar i f  no 3 (reduction de 25 %) pour let voyages en groupe d'au moles 50 oersonnes 
les groupes d'au moms 10 personnes qui proviennent de l'etranger ou s 'y rendant ou 
ont moms de 

— t a n !  no 4 (reduction de 30 %) pour let  voyages en grouoe d'au moms 
— ta r i f  no 5 (reduction de 40 %) pour le t  voyages en groupe d'au moms 

Pour let voyages en groupe• 1 Y a oossibilite de demander aussi des trains speciaux, 
et des compartiments reserves en garantissant le paiement de 

PARTY 
Party tickets are issued fo r  any itinerary and also for  re turn o r  circular journeys, they 
validity o f  45 days (60 days f o r  passengers f rom abroad o r  going abroad) al low 
number o f  intermediate stops and the application o f  the following 

— tar i f f  No 3  (25 % reduct ion) f o r  journeys o f  partied consisting o f  at least 
or o f  parties consisting o f  at least 10 persons or  originate abroad o r  are going abroad, 
who are not more than 21 years 

— tar i f f  No 4 (30 % reduction) fo r  journeys o f  parties consisting o f  at least 
— tar i f f  No 5 (40 r e d u c t i o n )  for journeys of  parties consisting of  at least 

For party travel special trains, reserved coaches and compartments can be 
ino the payment o f  

FA H R A U S W E I S E  F U E R  
Fahrausweise f u r  Reisegesellschaften werden f u r  lede A r t  von Reiseplanen, auch 
fahrten und  Rundreisen ausgegeben: t i e  haben e ine Geltungsdauer v o n  45  Tagen 

fur Reisende, die aus 
lande kommen oder 
begeben) und sie 
zu einer unbegrenzten 
von Fahrtunterbrechungen, 
bei folgende 
zur Anwendung 

— Tar i f  N.3 
25 %) f u r  
von mindestens 
sowie Reisegesellschaften 
mindestens 1 0  
solche die vomit 
men oder dahin reisen 
Alter v o n  2 1  
erreicht 

— Tar i f  N. 4 
30 %) f u r  
von mindestens 

— Tan!  N. 5 
40 %) f u r  
von mindestens 
Fur Reisegesellschaften 
auch d i e  Beistellung 
derzUgen o d e r  

e;<-, w a g e n  beantragt 

\ ( ' N > ' ‘ '  r e s e r v i e r t e  stellt w e r d e n ,  
Zahlung d e r  
gewahrleistet 
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BILLETS 

tes bil lets touristiques soo t  
types

a) billets touristiques de 
culatio

b) bil lets d e  l i b r e  
itineraire 
Les premiers soot reserves 
gers et aux italiens residant 
Is sont valables 10 o u  2 0  

voyager sur  la total i te du reseau 
et s u r  t o u t  les trains Y  
rapides sans aucun supplement 
Leur validite peut  et re prorogee 
plusieurs l o i s  jusqula doubler 
miere va l id i te ,  
Pour chaque jour  de 
supplement egal a  1  /10eme 
Pour l e s  b i l le ts  valables 1 0  
1 /20eme pour  ceux valables 
Ils soot emit par let agences 
et par quelques agences avant 
aux po in ts  f ront ieres 
Les seconds soot limites a 18 itineraires touristiques sur lesquels Peut etre 
cluel voyage pendant la validite de 10 jours. La validite de ces billets peut aussi 
ou Plusieurs lois jusqula doubler la validite pr imit ive moyennant paiement Pour 
de prorogation d 'un supplement egal a  1 /10erne du pr ix  

TOURIST 

Tourist tickets are o f  
a) free circulation 
b) free circulation tickets w i t h  

The f i r s t  a r e  reserved t o  foreigners and Italian resident abroad: they  a r e  val id 1 0  
days for journeys over the whole network o f  the State Railways and o n  any 
the in rapid° in trains, wi thout  payment o f  any kind o f  supplement. They can be 
or more times up to double the original validity by means o f  payment for each day 
of a supplement equal t o  one-tenth o f  the price of  the 10-day t icket and one-twentieth 
o f  the 20-day ticket. They are issued by agencies abroad and by some agencies having an 
the international 
The second are limited to  18 tourist itineraries on which any journey can be made 
validity o f  10 days. These tickets may also be extended one o r  more times up  t o  
original validity by means o f  payment for  each day o f  extension o f  a supplement equal 
tenth o f  the price o f  

TURISTISCHE 

Es gibt zwel Typen von Turisten-
a) Netzkarten fa r  das gesamte Streckennetz der 
b) Netzkarten fa r  einen 

Erstere sind fur  Auslander und far  im Ausland ansassige ltaliener reserviert: t ie haben 
tungsdauer von 10 oder 20 Tagen far Reisen auf samtlichen Strecken der Staatsbahnen 
ssmtlichen Zugen, inbegriffen d i e  Schnellzage ohne Fahrpreis-Zuschlag. Sic 
oder mehrmals verlangert werden, b i t  hachstens zur doppelten ursprlinglichen 
gegen Zahlung pro Tag der Verlangerung eines m i t  einem Zehntel des 
Zuschlags, f a r  die 10 Tage geltenden Ausweise und von einem Zwanzigstel f a r  die 
geltenden. D i e  Fahrausweise werden von den i m  Auslande befindlichen u n d  von 
den Ortschaften de r  Grenzbahnhole befindlichen Agenturen 
Letztere sind auf 18 routen beschrankt, auf welchen jede beliebige Reise im Rahmen 
dauer von 10 Tagen unternommen werden kann. Auch diase Fahrausweise konnen ein-
mals verlangert werden, b i t  hochstens z u r  doppelten urspranglichen 
Entrichtung eines Zuschlages von einem Zehntel des Fahrpreises far jeden Tag der 
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BILLETS 

Les billets circulaires offrent au voyageur la Possibilite de combiner a son gre 
itineraire. Seale condition imposee pour la delivrance de ces billets: let voyages ne 
us parcours total inferieur a 500 km. L'itineraire est choisi Par le demandeur sans 
tion quant A la  voie a suivre entre les points determines pourvu que Pas plus de 2  lois l e  
Le prix des billets s'obtient en divisant par deux le parcours total et  en doublant le pondan
Is SOnt valables 30 jours (60 jours pour  les voyageurs en provenance de retranger) droit a un nombre i l l imite d'arrets en cours 

CIRCULAR 
•

Circular tickets offer passengers the possibility o f  combining any it inerary that suits 
only condition for the issue o f  these tickets is that the journeys must not cover a 
of less than 500 kms. The itinerary is selected by the applicant without any 
the route between determined points provided that the same section is not covered twic
The fare is obtained by dividing the total distance by two  and doubling the 
They have a validity of 30 days (60 days for passengers from abroad) and allow an of intermediate 

RUNDREISE-

Die Rundreise-Fahrausweise bieten dem Reisenden Gelegenheit, irgendeinen 
Belleben zusammen zu stellen. Die Ausgabe dieser Fahrausweise is t  an d ie 
geknapft, dass d ie  Reuse eine Gesamtstrecke von 500 km nicht abersteige. Dew 
bezaglich des zwischen zwei Bahnholen zu  befahrenden Weges die freie Wah l  des 
zu, vorausgesetzt, dass e r  dieselbe Strecke nicht mehr als 
Man bestimmt den  Preis des Fahrausweises. indem man d i e  z u  befahrende halbiert und den entsorechenden Preis 
Far dime Fahrausweise ist eine Geltungsdauer von 30 Tagen vorgesehen (60 Tage fa r  
Ausland kommende Reisende) und dieselben berechtigen zu tuner unbeschrankten Fahrtenterbrechunge

CARTES 

Les c•t: te, d'autortsalion dorment dro i t  a l'achat pendant Icur validite d u n  sombre 
billets de simple course au tar i f  no 5 (reduction de 40 '7). Les cartes soot valables trois, 
douze mois et p&ovent etre etablies meme au nom de deux Personnes qui peuvent les 
nativement. Elles se divisent en trout categories: a) avec droit  a l'achat de billets des b) de bil lets de 2eme e t  3eme classe): c)  seulement de bil lets de 

A U T H O R I S AT I O N  

Authorisation Cards allow the purchase, during their validity, o f  an unlimited number 
tickets at tariff  No 5 (40 % reduction). The Cards are valid three, six or  twelve months 
be made Out in  the names o f  two persons who ten use i t  alternatively. They are 
three categories: a) allowing purchase o f  tickets o f  all three classes; b )  o f  2nd and c) of  3rd class 

ERKENNUNGS-

Die Erkennungsausweise berechtigen wahrend ihrer  Geltungsdauer t ine 
von Fahrkarten far einfache Fahrten auf Grand des Tarifs N.  5 (mit einer Ermassigung von 40 
zu Ibsen. Diese Ausweise gelten auf drei• sechs oder zwOlf Monate and konnen auch 
Namen von  zwei Personen lauten, d ie  s i t  abwechselnd benatzen 
Man unterscheidet hiebei d re i  Kategorien: a )  m i t  Berechtigung, Kar ten al ler  b) Karten far  die II and III Masse, c) nur  Karten III 

BILLETS D U  SERVICE D I R E C T  

Pour Its voyages qui s'effectuent t a r  des Parcours touchant au terr i to i re d'au mois t  
sont emus des billets speciaux sur la base de tarifs internationaux. La validite de ces billets 
en regle generale a 1 mois  pour les voyages de simple course et  a 2 mom s pour  ceux 
retool-. Une validite plus reduite est prevue pour I t  trafic avec le t  pays confinant 
(par exempte, dans le Va l k  avec la Suisse la validite est de 15 jours), Pour I ts billets 
&Europe, —  Afrique du Nord francaise exclue l a  validite est au contraire de 
Les tur fs  du service direct international prevolent aussi remission de bil lets pour  en groupe comportant l'application de sensibles 
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TICKETS I N  D I R E C T  
For journeys made over routes concerning the territories o f  at least two  States, 
are issued on the basis of  international tariffs. The validity o f  these tickets is fixed, 
one month for  single journeys and two months for return journeys. The validity is 
traffic w i th  countries bordering Italy ( for example, i n  the  case o f  traffic w i t h  
validity is 15 days). For tickets issued outside Europe —  excluding French No r th  Afr ica 
validity is instead 
The tariffs in direct international service also provide for  the issue of  party tickets 
the application o f  noticeable tar i ff  

FAHRAUSWEISE I M  D I R E K T E N -
Fur Reisen, die auf Strecken unternommen werden, die das Gebiet von mindestens 
umfassen, werden besondere Fahrausweise auf  Grund internationaler Tar i fe 
Geltungsdauer dieser fahrausweise betragt in. der Regel einen Monat fu r  einfache 
zwei Monate fur Hin-und RUckfahrten. Eine kiirzere Geltungsdauer ist (Or den Verkehr 
an Italien angrenzenden Landern vorgesehen (z. B.  betragt die Geltungsdauer im 
der Schweiz 15 Tate).  Fur  die ausserhalb Europa ausgegebenen Fahrausweise 
jedoch von Franzosisch-Nordafrica) is t  die Geltungsdauer hingegen 
Die f a r  den direkten-internationalen Verkehr geltenden Tarife schen auch d i e  
Fahrausweisen vor,  d i e  zu  bedeutenden Tarifermassigungen 

Util isez les F.  S .  p o u r  l ' exped i t ion  
de vos  effe ts  personnels  o u  de  t o u t e  a u t r e  

C ' E S T  L E  M O Y E N  L E  P L U S  R A P I D E  E T  L E  

Peut etre expedie comme bagages toute marchandise oesant jusqu'a 60 kg o a r  colis, 
mi le  exclusion des marchandises dangereuses et infectes: le bagage est transoorte par 
train que son proorietaire ou par le train pour  lequel son proprietaire 
Le voyageur Peat Porter gratuitement en voiture, clans la place qui lui  es t  assignee, 20 
bagages, marchandises dangereuses ou infectes exclues. II peat aussi porter un autre 
jusqu'a 30 kg qu' l l  doit declarer a la tare de depart en oayant les taxes corresoondantes 
retirant le bulletin etabli a  
Le voyageur Peat met t re  ses valises, caissettes, e t c   f e r m e e s ,  en  consigne dans 
moyennant paiement de 60 Lires pour chaque colis e t  par 24 heures ou  fraction de 
de 

Make u s e  o f  t h e  S t a t e  Railways 

Forward ing  
of your personal effects o r  

IT I S  T H E  
AND SIMPLEST 

Anything weighing up t o  60 kgs p e r  
be sent as baggage w i t h  t he  on l y  
dangerous o r  offensive articles; t h e  
carried o n  t he  same train as t h e  owner 
that for  which the owner has 
The passenger may take free of charge 
coach, in  the  space allocated to  him, 20 
baggage, exc lud ing  dangerous  
goods, H e  may also carry oth...r baggage 
total weight  o f  30 kgs which he 
at the  departure s ta t ion,  paying 
charges and collecting 
The passenger may hand h i s  
etc., closed in to  the station cloak-
60 Lire per piece fo r  each 24 hours 
part 

1



Bedienen Sie s ich  d e r  

ZONES D E  
1 I II I V V V V

Poi
e de de de de de de de outr
k a a a a a a a 12

k k k k k k k k
PRIX E N  

1 18 230 4 5 6 7 7
2 2 3 5 7 9 114 12 13
3 3 4 6 9 12 16 17 19
4 4 6 8 12 16 20 23 25
5 5 7 9 14 20 25 23 31
6 6 7 112 17 23 30 33 37
7 6 8 12 19 27 35 38 43
8 7 9 14 21 30 39 44 49
9 7 10 15 24 34 44 49 55

10 8 10 16 26 37 49 54 61
Pour le t  expeditions de plus de 0 0  kg, en plus des p r i x  

100 premiers kg indiques 
your 

20 
ou 100 1  1 5 0  

6 8 9 10

1

Zur Beforderung von 

threr  personl ichen E f fek ten  and  sons t ige r  

ES 1ST GEWISS D A S  SCHNELLSTE U N D  E iNFACHSTE  

Alle beliebigen Gegenstande konnen als Reisegepack b i t  einschliesslich 6 0  k g .  
befordert werden, m i t  Ausschluss von gefahrlichen und schadlichen Sachen. Das 
wird m i t  demselben Zug,  i n  welchem de r  Besitzer re is t  oder mi t  jenem, f u r  welchen 
aufgegeben 
Der Reisende dad in dem ihm zur VertUgung stehenden R u m  20 kg Handgepack, 
von gefahrlichen und eventuell beschadigenden Gegenstanden, unentgeltlich in  
wagen mitnehmen. Er  dart auch weiteres b i t  einschliesslich 3 0  kg wiegendes 
nehmen, das er  beim Abfahrtsbahnhof gegen Entrichtung der bezUglichen GebUhr 
gennahme eines Aufgabescheins 
Der Reisende kann sein verschlossenes Handgepack oder kleine Kit ten gegen 
GebOhr von L. 60.- fOrieunteilbare 24 Stunden in den Bahnholen zur 

Visite douaniere 
Les bagages qui en provenance de l'etranger entrent en Italie et ceux qui d'Italie 
a l'etranger soot  soumis au controle de 
Est fait obligation au proprietaire de declarer le contenu du bagage et  d'assister a la ne s v soumettait pas. toute la responsabilite pour let  inconvenients eventuels est a 
Les bagages pour lesquels le vovageur ne se presente pas a la visite. tant d'entree que 
sont retenus par la gare frontiere en attente des dispositions du proprietaire, sauf 
a des gares italiennes oO existe Un bureau de douane. Pour ces derniers, leur 
la trontiere jusqu'a destination s effectue a la charge du proprietaire, sous caution, 
train utile et la visite douaniere a lieu a destination ores de la douane. Dans let 
de depart 00 existe le bureau de douane, les bagages, avant d'etre exPedies a 
etre presentes a la douane pour la visite et  dans ce cat, I s  sont admit a la sortie 
visite ulterieure a la douane 



Rail-sea accumulative 
This includes the shipping lines Naples-Palermo 
Civitavecchia-Olbia (dai ly),  Naples-Cagliari 
and Civitavecchia-Cagliari (twice-weekly). 
may prov ide  h imsel f  w i t h  a n  
ticket, paying also t h e  sea port ions.  A t  the 
embarkation he must present himself to 
agency fo r  allocation o f  

Customs examination 
Baggage entering I ta ly  f r o m  abroad a n d  baggage 
abroad f rom Italy must undergo Customs 
The owner must declare the contents o f  the baggage 
the examination: should this not  be done he wi l l  be 
for any inconvenience to  himself which 
All baggage for  which the passenger does not attend 
nation, both at  entry and exit ,  wi l l  be held at the 
Pending the owner's instructions, w i th  the exception 
destined f o r  Italian stations provided w i t h  a customs 
this baggage, t he  forwarding f rom the  f ron t ie r  to  
carried out, at the expense of  the owner, under customs 
the f i rs t  suitable train, and the customs examination 
place i n  the customs office a t  destination. In  the case 
departure local i t ies prov ided w i t h  a  customs 
prior to being sent abroad may be presented to this customs office for examination in 
it w i l l  be allowed out  o f  Italy wi thout  further examination by the customs at 

Kombinierter 
Seeschiljahrts-
Dieser Dienst umfasst die 
pel-Palermo (taglich), Civitavecchia-Olbia 
lich); Neapel-Cagliari (wochentlich) 
vecchia-Cagliari (2  mal wochentlich). 
sende kann sich m i t  einem 
fahrausweis versehen, w i t  d e m  e r  
GebOhr der zu befahrenden Seestrecke 
Im Einschiffungshaten muss er sich bei 
sagentur eine Kabine 

Zolluntersuchung des 
Das aus dem Ausland each Italien eingefiihrte and  von Itallen nach dem 
Reisegepack ist  zolluntersuchungs-
Der Besitzer ist verpflichtet. den Inhalt seines Reisegepacks zu erklaren, und der 
beizuwohnen; fal ls e r  dies unterlasst, ( a l i t  d ie  Verantwortung f u r  etwaige 
ausschliesslich ihm 
Reisegepack. bei dessen Zolluntersuchung, sel es bei der Einreise als auch bei der 
Reisende nicht zugegen ist, wi rd in Erwartung der Verfugungen des Besitzers im 
zurUckbehalten, ausgeschlossen jenes, dessen Bestimmungsort e i n  m i t  
italienischer Bahnhof ist. In diesem Falle erfolgt die Beforderung von der  Grenze 
mungsort gegen Kaution and auf  Kosten des Besitzers m i t  dem erst moglichen Zug  
Zolluntersuchung er fo lg t  i m  Zo l lamt  des Bestimmungsortes. I n  den  italienischen 
weichen e ine Zolldienststelle amtiert,  kann das Reisegepack v o r  der Beforderung 
dem Zol lamt  zur Untersuchung vorgewiesen werden, in welchem Falle dasselbe 
Grenzuntersuchung z u r  Ausfuhr aus 'taken 

Service cumulatif  
II comprend le t  lignes maritimes Naples-Palerme (quotidien), Civitavecchia-Olbia 
Naples-Cagliari (hebdomadaire) e t  Civitavecchia-Cagliari (deux cols par  semaine). 
peut se muni r  du b i l l e t  ferroviaire cumulatif acouittant aussi les parts maritimes. 
d'embarcation, i l  do l t  se presenter a l'agence marit ime Pour connaitre sa 
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